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Útdráttur 
Fuglasöngur er einkennandi í tónsmíðum Oliver Messiaens. Í þessari ritgerð verður 

kannað hvaða aðferðir Messiaen notar við umritun og úrvinnslu fuglasöngs. 

Árið 1952 markaði ákveðin tímamót í lífi og starfi Messiaens. Hrifning hans á 

fuglum var ekki ný af nálinni og hann hafði þegar gert tilraunir með umritanir á 

fuglasöngvum. Þekking hans á fuglum var þó takmörkuð. Hann leitaði því til 

fuglafræðings sem kenndi honum að bera kennsl á ólíkar fuglategundir. Upp frá því 

fór Messiaen að safna fuglasöngsumritunum sem hann nýtti í tónsmíðar sínar. Í öllum 

verkum hans frá og með 1952 birtast fuglasöngvar að einhverju leyti.  

Flestar aðferðir Messiaens sem snúa að úrvinnslu fuglasöngs miða að því að 

gera sönginn sem líkastann fyrirmyndunum. Hann notar t.d. ónákvæmar tvöfaldanir 

(e. inexact doublings) og fjölbreytta hljóma til að líkja eftir tónblæ fuglanna. Með því 

að aðlaga fuglasöngva að naumum og grískum rytmum varð bæði auðveldara að 

umrita þá og auk þess varð auðveldara að spila fuglasöngvana hraðar en áður (áður 

hafði Messiaen neyðst til að hægja á þeim). Til að byrja með notar Messiaen yfirleitt 

bara einn og einn fugl í einu í verkum sínum en þegar á líður verður æ algengara að 

fuglarnir syngi saman í kór.  

Þegar á heildina er litið má kannski segja að leitin að hinum „rétta“ fugli hafi 

skilað sér í þeirri ótrúlegu fjöblreytni sem einkennir fuglaöngva Messiaens.  
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Inngangur 
Fuglasöngur hefur lengi veitt tónskáldum innblástur við tónsmíðar. Allt frá því að 

Vivaldi og Händel reyndu að líkja eftir fugatísti í byrjun 18. aldar1 hafa fuglar birst 

reglulega í vestrænni tónlist. Margar laglínur Beethovens má til að mynda rekja til 

fugla og fuglasöngur er einnig áberandi í tveimur sinfóníum Mahlers2. Sennilega 

hefur þó ekkert tónskáld, hvorki fyrr né síðar, heillast jafnmikið af fuglum og Olivier 

Messiaen. Óhætt er að fullyrða að Messiaen hafi fylgt ráðum kennara síns, Paul 

Dukas, þegar sá síðarnefndi sagði: „Hlustið á fuglana, þeir eru hinir miklu 

meistarar“3. Fuglasöngur birtist á mjög fjölbreyttan hátt í verkum Messiaens. Allt frá 

stökum laglínum til hljómsetninga í fimm áttundum og allt frá einum fugli upp í 

fuglakóra. Fuglasöngvar geta komið fyrir í einleikspörtum, sem skraut eða sem 

sveigjanlegt tónefni. Stundum gegna fuglar lykilhlutverki í tónlistinni og oftar en ekki 

hafa þeir trúarlega merkingu.4 En má greina einhverja þróun í fuglasöng milli fyrri og 

síðari verka Messiaens? Hér verður reynt að varpa ljósi á þær aðferðir sem hann beitti 

við umritun og úrvinnslu fuglasöngs og hvernig þær þróuðust á tónsmíðaferli hans. 

 

1. Fyrstu skrefin 
Þó ótrúlegt megi virðast var það ekki fuglasöngur sem Messiaen sóttist eftir í fyrsta 

verkinu sem fjallar um fugl. Þetta var „La Colombe“, úr Préludes (1928-29), þar sem 

hann reyndi að fanga heilagan anda í líki dúfu.5 Það var í verkum frá miðjum fjórða 

áratugnum, eins og orgelverkinu La Nativité de Seigneur (1935), sem fuglasöngs fór 

fyrst að gæta. Á því stigi var um einfaldar stílfærðar laglínur að ræða sem féllu að 

tónlistinni.6  

Fyrsti mikilvægi fuglasöngurinn birtist í Kvartett fyrir endalok tímans (1940). 

Í upphafskafla verksins, „Liturgie de cristal“ má heyra klarinett og fiðlu leika 

fuglasöngva. Klarinettið bregður sér í hlutverk svartþrastar en fiðlan líkir eftir 

næturgala. Stöðugur ísórytmískur undirleikur í píanói og sellói gefur tilfinningu fyrir 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1 Fuglasöng má finna í „Vorinu“ úr Árstíðum Vivaldis og Orgelkonsert í F-dúr, HWV 295 
eftir Händel. 
2 Í 1. og 7. sinfóníu Mahlers er fuglasöngur nokkuð áberandi. 
3 Þýðing höfundar á: „Listen to the birds, they are the great masters“ Sylvia Bowden, „The 
Theming Magpie: The Influence of Birdsong on Beethoven Motifs“, The Musical Times, vol. 
149, no. 1903, 2008, bls. 17, sótt 9. október 2012, http://www.jstor.org/stable/25434536. 
4 Christopher Dingle, The Life of Messiaen, Cambridge University Press, 2007, bls. 137-8. 
5 Christopher Dingle, The Life of Messiaen, Cambridge University Press, 2007, bls. 138. 
6 Sama rit, bls. 138. 
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eilífðinni. Tónlistin hefur hvorki skýrt upphaf né endi og í raun er lítil sem engin 

frásögn fólgin í tónlistinni, hún segir í senn allt og ekkert.7 Sjálfur sagði Messiaen í 

formála verksins að „Liturgie de cristal“ ætti að endurspegla „…hina hljómfögru þögn 

himnaríkis.“8 Þriðji kaflinn, „Abîme des oiseaux“, er einleikskafli fyrir klarinett. Líkt 

og í öðrum kaflanum, „Vocalise, pour l’Ange qui annonce la fin du temps“, leikur 

klarinettið sameinuð brot úr söngvum svarþrastarins og næturgalans.9 Hér táknar 

fuglasöngurinn lausn úr viðjum tímans eða eins og Messiaen orðar það í formálanum: 

„Fuglarnir, þeir eru andstæða tímans; þeir eru ósk okkar um ljós, stjörnur, regnboga 

og gleðisöngva!“10 Frelsið er Messiaen greinilega hugleikið, sem er kannski ekki 

skrítið þar sem hann samdi verkið í fangabúðum nasista.  

Í Vingt regards sur l'enfant-Jésus (1944) má sjá nokkrar framfarir í fuglasöng 

Messiaens. Áttundi kaflinn, „Regard des hauteurs“, er til að mynda nær eingöngu 

samsettur úr fuglasöng. Þar koma fyrir næturgali, svartþröstur, söngvari, bókfinka, 

þistilfinka, blæsöngvari, kanarífugl og sönglævirki.11 Líkt og í Kvartett fyrir endalok 

tímans eru fuglarnir í fimmta kafla Vingt regards, sem ber titilinn „Regard du fils sur 

le fils“, tákn frelsis. 

  Í Harawi (1945) fer Messiaen að greina á milli tveggja gerða fuglasöngs, 

annars vegar söngs sem byggður er á raunverulegum fyrirmyndum og hins vegar 

söngs sem er tilbúningur af hans hálfu. Harawi er í 12 köflum, skrifað fyrir sópran og 

píanó. Í upphafi annars kaflans, „Bonjour toi, colombe verte“, má heyra píanóið leika 

fuglasöng yfir drungalegri laglínu sópransins. Þó raunverulega fyrirmynd skorti fer 

ekki á milli mála að um fuglasöng er að ræða. Endurteknir tónar og glitrandi 

arpeggíur gefa slíkt til kynna. Á öðrum stað í verkinu kemur fyrir fuglasöngur sem 

bendir til samsöngs svartþrastar og lævirkja. Í því tilfelli eru fyrirmyndirnar 

þekkjanlegar.12 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
7 Anthony Pople, Messiaen: Quatuor pour la fin du temps, Cambridge University Press, 1998, 
bls. 18. 
8 Þýðing á: „…le silence harmonieux du ciel.“ Olivier Mesiaen, Quatuor pour la fin du temps, 
Éditions Durand, París, 1942, formáli. 
9 Anthony Pople, Messiaen: Quatuor pour la fin du temps, bls. 45. 
10 Þýðing  höfundar á: „Les oiseaux, c’es le contraire du Temps; c’est notre désir de lumiére, 
d’étoiles, d’arcs-e-ciel et de jubiliantes vocalises!“, Olivier Mesiaen, Quatuor pour la fin du 
temps, Éditions Durand, París, 1942, formáli. 
11 Olivier Messiaen, Vingt Regards sur l’Enfant – Jésus, Durand, París, 1944, formáli. 
12 Peter Hill, og Nigel Simeone, Olivier Messiaen: Oiseaux exotiques, Ashgate Puplishing 
Limited, Aldershot, 2007, bls. 23. 
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Um og eftir 1950 voru fuglar þegar orðnir hluti af tónmáli Messiaens. Þar af leiðandi 

eru fuglasöngvar í orgelverkunum Messe de la Pentecôte (1949-50) og Livre d’orgue 

(1951-52) í sjálfu sér ekki merkilegir. Það vekur hins vegar athygli hvað fuglarnir fá 

mikið vægi. Ekki nóg með að í hvoru verki um sig sé heill kafli tileinkaður fuglasöng 

heldur gegna fuglar einnig lykilhlutverkum í nokkrum hinna kaflanna.13 Í Messe de la 

Pentecôte endurnýtir Messiaen næturgalastef úr Turangalîla sinfóníunni (1946-48). Í 

kjölfarið fylgdi svo Livre d’orgue, þar sem fjórði kaflinn, “Chants d'oiseaux”, var 

fyrsta tilraun Messiaens til að gegnsýra heilt verk af fuglasöng.14  

Messiaen skrifaði Le Merle noir í mars 1952 fyrir flautukeppni í 

Parísarkonservatoríinu. Þetta var fyrsta verk hans sem á skýran hátt er byggt á söng 

einnar fuglategundar, svartþrastarins.15 Þetta var jafnframt í fyrsta skipti sem titill 

verksins gaf fuglasöng til kynna.16 Flautan bregður sér í hlutverk svarþrastar en píanó 

sér um undirleik. Frá og með Le Merle noir og fram að dauða tónskáldsins, 40 árum 

síðar, innihélt hvert einasta verk fuglasöng að einhverju leyti.17 

 

2. Fuglar tilgreindir í nótum 
Sú ákvörðun að byrja að skrifa inn nákvæm fuglaheiti í nóturnar var stórt skref fyrir 

Messiaen. Fyrstu verkin þar sem það er gert eru Vingt regards sur l'enfant-Jésus og 

Messe de la Pentecôte. Áður hafði Messiaen látið nægja að nota setningar á borð við 

„comme un oiseaux“ eða „comme un chant d’oiseau“ ef fuglasöngur kom fyrir í 

verkum hans. Á milli Vingt regards og Messe de la Pentecôte eru fá verk sem 

innihalda fuglasöng en þó má nefna, Harawi, Turangalîla og „Île de feu 1“ úr Quatre 

études de rythme (1949-50). Í nótum þessara verka má víða sjá setningarnar „oiseau“ 

eða „comme un oiseau“ en þar koma heiti fuglanna hvergi fram. Ónafngreindir fulgar 

og fuglasöngvar birtast í síðasta sinn í Messe de la Pentecôte. Í Livre d’orgue eru allir 

fuglarnir nefndir á nafn.18 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
13 Christopher Dingle, The Life of Messiaen, bls. 139. 
14 Cheong Wai-Ling, „Neumes and Greek Rhythms: The Breakthrough in Messiaen’s 
Birdsong“, Acta Musicologica, vol. 80, no. 1, 2008, bls. 1, sótt 10. september 2012, 
http://www.jstor.org/stable/27793350. 
15 Christopher Dingle, The Life of Messiaen, bls. 139. 
16 Cheong Wai-Ling, „Neumes and Greek Rhythms: The Breakthrough in Messiaen’s 
Birdsong“, bls. 1. 
17 Christopher Dingle, The Life of Messiaen, bls. 140. 
18 Cheong Wai-Ling, „Neumes and Greek Rhythms: The Breakthrough in Messiaen’s 
Birdsong“, bls. 12-13. 
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Þó svo Messiaen hafi í fyrstu hikað við að merkja fuglaheiti inn í nóturnar var hann 

byrjaður að nafngreina fugla í formálum töluvert fyrr. Elstu dæmi þess má finna í 

formálum Kvartetts fyrir endalok tímans , Visions de l’amen (1943) og Trois petites 

liturgies de la présence divine (1943-44) sem öll voru samin á undan Vingt regards.19 

 

3. Umritun fuglasöngs 
Það að Messiaen skyldi leita til fugla sem aðaluppsprettu fyrir efnivið í tónlist sinni 

um 1950 er sannarlega merkileg þróun, ekki síst í ljósi þess að á árunum á undan 

hafði verið tiltölulega lítið um fuglasöngva í verkum hans.20 Hvað var það við fuglana 

sem var svona heillandi? Í viðtali við Bernard Gavoty frá 1961 segir Messiaen: 

 
Þetta er meðfædd ástríða. Fuglasöngur veitir mér auk þess skjól. Á myrkum 
stundum, þegar gagnsleysi mitt opinberast mér harkalega og öll tónmál 
heimsins virðast einungis afrakstur þolinmæðisvinnu, án þess að nokkuð sé á 
bakvið nóturnar til að réttlæta slíka vinnu – þá fer ég út í skóg, út á akra, upp 
á fjöll, út að sjó, á meðal fugla . . . í mínum huga er það þar sem tónlist 
leynist; ókeypis, nafnlaus tónlist, spunnin af ánægju.21 

  

Einu fuglategundirnar sem Messiaen tilgreinir í verkum sínum fram að Réveil des 

oiseaux (1953) eru svartþröstur og næturgali. 22  Það gæti að hluta til skýrst af 

takmarkaðri þekkingu hans á fuglum. Messiaen viðurkenndi jafnvel að hafa skrifað 

niður fuglasöng án þess að þekkja tegundirnar.23 Hann skammaðist sín fyrir fáfræði 

sína og snéri sér því til rithöfundarins og koníakframleiðandans Jaques Delamain, sem 

jafnframt var annálaður fuglafræðingur. Í apríl 1952, stuttu eftir að hafa lokið við Le 

Merle noir, heimsótti Messiaen sveitasetur Delamain í Charante héraði. Þar lærði 

hann að þekkja einkenni og venjur ólíkra fuglategunda. Þessi þjálfun hafði meðal 

annars í för með sér að fleiri fuglategundir fara að birtast í verkum Messiaens. Í stað 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
19 Sama rit, bls. 13. 
20 Cheong Wai-Ling, „Neumes and Greek Rhythms: The Breakthrough in Messiaen’s 
Birdsong“, bls. 2. 
21 Þýðing höfundar á: „It is an instinctive passion. Birdsong is also my refuge. In dark hours, 
when my uselessness is brutally revealed to me and all the musical languages of the world 
seem to be merely an effort of patient research, without there being anything behind the notes 
to justify so much work – I go into the forest, into fields, into mountains, by the sea, among 
birds . . . it is there that music dwells for me; free, anonymous music, improvized for 
pleasure.“ Bernard Gavoty og Olivier Messiaen, „Who Are You, Olivier Messiaen?”, Tempo, 
New Series, no. 58, 1961, bls. 35. 
22 Cheong Wai-Ling, „Neumes and Greek Rhythms: The Breakthrough in Messiaen’s 
Birdsong“, bls. 18. 
23 Peter Hill og Nigel Simeone, Messiaen, bls. 200-201. 
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ónafngreindra fugla voru fuglategundir nú nafngreindar og þess jafnvel getið hvar og 

hvenær umritun hefði átt sér stað.24 Upp frá þessu hófst hin kerfisbundna söfnun 

fuglasöngs sem átti eftir að einkenna alla vinnu Messiaens það sem eftir var. Með 

blað og blýant að vopni og gott tóneyra skráði hann samviskusamlega niður 

fuglasöngva sem hann heyrði. Þegar á leið gat hann skrifað niður laglínur og rytma 

einstakra fugla á tiltölulega stuttum tíma. Auk þess naut hann aðstoðar síðari 

eiginkonu sinnar, Yvonne Loriod, sem fyldi honum eftir hvert fótmál: 

 
Ég geri eina umritun á staðnum með öllum tilbrigðum, og konan mín býr til 
segulbandsupptöku sem er ekki jafn fjölbreytt og mín, en fangar allt 
nákvæmlega. Síðan geri ég aðra umritun upp úr upptökunni sem er 
nákvæmari en ekki jafn listræn. [. . . ] Þannig hef ég alltaf tvær umritanir, 
eina nákvæma og aðra listrænni, og ég blanda þeim saman.25 

 

Messiaen gerði sér fulla grein fyrir því að ómögulegt væri að líkja nákvæmlega eftir 

fuglasöng og þess vegna má kannski segja að þeir syngi með hans egin rödd.26 Sjálfur 

orðaði hann þetta svo í samtali við Claude Samuel: 

 
Persónulega er ég mjög stoltur af nákvæmni vinnu minnar; e.t.v. hef ég rangt 
fyrir mér, því jafnvel fólk sem þekkir vel fugla heyrir þá ekki endilega í 
tónlist minni, samt get ég fullvissað ykkur um að allt er þetta raunverulegt; 
en augljóslega er það ég sem hlusta, og ósjálfrátt verða eftirlíkingarnar undir 
áhrifum af því hvernig ég heyri þær.27 

 

4. Meðferð fuglasöngs í verkum Messiaens 
4.1.  Inngangur  
Messiaen beitir ýmsum aðferðum til að láta fuglasöng hljóma „sannfærandi“. Flestar 

snúa þær að hljómsetningu og rytma og verða þær útskýrðar með dæmum hér á eftir. 

Auk þess verður fjallað um þær leiðir sem Messiaen fer í úrvinnslu fuglasöngs. 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
24 Christopher Dingle, The Life of Messiaen, bls. 140. 
25 Þýðing höfundar á: „I make one notation on the spot with all the variations, and my wife 
makes a tape recording which is less varied than mine, but wich captures every thing exactly. 
Then I make a second notation from the tape recorder which is more exact but less artistic. [. . 
.] So I always have my two notations, one exact and one more artistic, and I mix the two.“ 
(Viðtal Roger Nichols við Messiaen, 1978). Peter Hill og Nigel Simeone, Messiaen, bls. 208. 
26 Anthony Pople, Messiaen: Quatuor pour la fin du temps, bls. 27. 
27 Þýðing höfundar á: „Personally, I’m very proud of the exactitude of my work; perhaps I’m 
wrong, because even people who really know the birds might not recognize them in my 
music, yet I assure you that everything is real; but obviously, I’m the one who hears, and 
involuntarily I inject my reproductions of the songs with something of my manner and 
method of listening.“ Claude Samuel, Olivier Messiaen: Music and Color: Conversations 
with Claude Samuel, Hal Leonard Publishing Corporation, 2003, bls. 94. 
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4.2. Fuglasöngur tvöfaldaður 
4.2.1.  Áttundatvöfaldanir 

Í hljómsveitarverkum fyrir Réveil des oiseaux er fuglasöngur sjaldheyrður og þá helst 

í píanói, t.d. í Trois petites liturgies og köflum VI og VII í Turangalîla. Það vekur 

athygli að Messiaen skuli ekki nota fleiri hljóðfæri til að túlka fuglasöng. Ástæðuna 

segir hann vera vítt tónsvið og gott viðbragð píanósins. Píanóið sé eina hljóðfærið 

sem geti „sungið“ með sama hraða og á jafnháu tónsviði og sumar fuglategundir.28 

Bæði í Trois petites liturgies og Turangalîla tvöfaldar Messiaen gjarnan fuglasönginn 

í áttundum eins og eftirfarandi dæmi gefur til kynna (mynd 1). 

 

 
Mynd 1: Áttundatvöfaldanir í Trois petites liturgies de la présence divine, bls. 1, 
upphafstaktar. 
 

Í áttunda kafla Vingt Regards, „Regard des hauteurs“ kemur söngur næturgalans 

einnig fyrir í áttundum í píanói (mynd 2). Í Réveil, sem var samið nærri áratug síðar, 

eru fuglasöngvar í áttundum enn áberandi en það var þó síðasta verkið þar sem 

Messiaen notar slíkar tvöfaldanir.29 

 

 
Mynd 2: Áttundatvöfaldanir í Vingt regards sur l'enfant-Jésus, kafli 8, bls. 49. 
 

 

 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
28 Peter Hill og Nigel Simeone, Messiaen, bls. 227. 
29 Cheong Wai-Ling, „Neumes and Greek Rhythms: The Breakthrough in Messiaen’s 
Birdsong“, bls. 13. 
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4.2.2.  Ónákvæmar tvöfaldanir 
Í síðari verkum sínum fór Messiaen að prófa sig áfram með tvöfaldanir þar sem 

breytileg tónbil koma fyrir, þ.e. ónákvæmar tvöfaldanir (e. inexact doublings).30 Þetta 

má t.d. sjá í söng jörfadepilsins (fr. traquet stapazin) úr öðru bindi Catalogue 

d’Oiseaux (1956-58) þar sem Messiaen notar sexundir og sjöundir til tvöföldunar 

(mynd 3). Að vísu hreyfast fyrstu þrjár nóturnar samstíga í litlum sexundum en í 

seinni hlutanum koma sömu tónbilin aldrei fyrir tvisvar í röð.  

 

 
Mynd 3: Ónákvæmar tvöfaldanir í Catalogue d’Oiseaux, bók 2, bls. 5. 
 

Svipað dæmi má finna í píanóverkinu La fauvette des Jardins (1970) þar sem 

garðsöngvari syngur (mynd 4).31 Líkt og í fyrra dæminu hefst söngurinn á samstígum 

litlum sexundum en í kjölfarið fylgja fjölbreyttari tónbil. 

 

Mynd 4: Ónákvæmar tvöfaldanir í La fauvette des Jardins, bls. 35, síðustu þrír taktar. 
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
30 Sama rit, bls. 5. 
31 Sama rit, bls. 5. 
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Tilgangurinn með þessum ónákvæmu tvöföldunum er augljóslega að reyna að líkja 

eftir tónblæ fyrirmyndanna. Vissulega gefur þetta fuglasöngnum áhugaverðan lit. 

Hins vegar er erfitt að meta hvort Messiaen lagði meira upp úr nákvæmni eða 

tilfinningu í þessu sambandi. 

 

4.3. Fuglasöngur hljómsettur 
4.3.1.  Samstígir hljómar 
Þó flestir fuglar í Réveil des oiseaux séu einradda eru söngvar söngþrastarins og 

laufglóans litaðir með hljómum (mynd 5). Messiaen notar að vísu bara eina gerð af 

hljómum til að hljómsetja hvorn fugl. Þetta felst í því að allir hljómar hreyfast 

samstígt. Söngþrösturinn bætir við sig hljómum byggðum á hreinum og stækkuðum 

ferundum en laufglóinn fær hljóm sem Messiaen kallar „hljómmögnunarhljóm“ (fr. 

accord de la résonance). Þessi tegund hljómsetningar gefur augljóslega frekar einsleita 

áferð og Messiaen hefur greinilega þótt hún ófullnægjandi þar sem hann notaði hana 

ekki aftur í verkum sínum.32 

 

 
Mynd 5: Samstígir hljómar í Réveil des oiseaux, við æfinganúmer 20. 
 

4.3.2.  Fjölbreyttari hljómar 
Í sjötta kafla Sept haïkaï (1962), sem ber titilinn „Les oiseaux de Karuizawa“ má sjá 

aðra gerð af hljómsetningu. Þar notar Messiaen fjögur klarinett, meðal annars 

bassaklarinett, til þess að hljómsetja söng hins japanska kibitaki fugls. Á mynd 6 má 

bera saman upprunalega umritun Messiaens við endanlega útgáfu sem birtist í 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
32 Sama rit, bls. 7. 
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verkinu. Eins og sést hefur hljómsetningin hér töluvert meira að segja en sú sem 

birtist í Réveil. Hver nóta fær sinn eigin hljóm.33 

 

 
Mynd 6: Umritun og hljómsetning í Sept haïkaï, kafla VI, við æfinganúmer 5. 
 

4.4.  Naumur og grískir rytmar  
4.4.1.  Kynning á naumum og grískum rytmum 
Naumur eru tákn sem notuð voru á frumdögum nótnaskriftar, svo sem í Gregorssöng. 

Þær voru settar fyrir ofan atkvæði í textum til að gefa vísbendingu um eðli og stefnu 

laglína.34 Um naumur sagði Messiaen: 

 
Naumur eru lagrænar formúlur, sambærilegar því sem í hljómfæði er kallað 
skrautnótur, forslög og tengitónar – en á mun stærri skala. Þær finnast einnig 
í söngvum fugla: garðsöngvarinn, hettusöngvarinn, söngþrösturinn, 
sönglævirkinn og glóbrystingurinn syngja naumur.35 

 

Enn eldra fyrirbæri eru hinir grísku rytmar sem eiga rætur sínar að rekja til grískrar 

lýríkur á 5.-7. öld f. Kr.36 Þeir byggja á löngum (–) og stuttum (U) atkvæðum og gefa 

þannig til kynna afstæð lengdargildi. 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
33 Sama rit, bls. 7. 
34 Peter J. Burkholder, Donald Jay Grout og Claude V. Palisca, A History of Western Music, 
8. útgáfa, W.W. Norton & Company, New York, 2009, bls. 33. 
35 Þýðing höfundar á: „Les Neumes sont des formules mélodiques, analogues à ce que les 
traités d'harmonie appellent des broderies, des appoggiatures, des notes de passage – mais en 
beaucoup plus vaste. On les trouve aussi dans le chant des oiseaux: la fauvette des jardins, la 
fauvette à tête noire, la grive musicienne, l’alouette des champs, le rouge-gorge, font des 
neumes.“ Olivier Messiaen, Conférence de Notre-Dame: Prononcée à Notre-Dame de Paris 
le 4 décembre 1977, Alphonse Leduc, París, 1978, bls. 3-4. 
36 Chris Golston og Tomas Riad, „The Phonology of Greek Lyric Meter“, Journal of 
Linguistics, vol. 41, no. 1, 2005, bls. 77, sótt 29. janúar 2013, 
http://www.jstor.org/stable/4176918. 
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Í fimmta bindi bókar sinni Traité de rythme, de couleur et d'ornithologie fjallar 

Messiaen um mikilvægi nauma og grískra rytma í verkum sínum.37 Bæði þessi 

fyrirbæri auðvelda honum að fanga fuglasönginn og greina niður í stutta frasa. 

  

4.4.2. Naumur greindar 
Messiaen minnist aðeins á tvær naumur, climacus resupinus og porrectus í umfjöllun 

sinni um verk sem samin eru á undan Réveil. Á mynd 7 má sjá climacus resupinus 

koma fyrir í þremur verkum, þ.e. Visions de l’amen, Kvartett fyrir endalok tímans og 

Turangalîla. Í öllum tilvikum er um að ræða söng næturgala eða svartþrastar.38  

 

 
Mynd 7: Nauman climacus resupinus í þremur verkum Messiaens. 
 

Climacus resupinus finnst nokkuð víða í fyrri verkum Messiaens. Hin nauman, 

porrectus, kemur mun sjaldnar fyrir. Hana má þó m.a. finna í fimmta kafla Vingt 

regards og sjöunda kafla Turangalîla (mynd 8).39  

 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
37 Cheong Wai-Ling, „Neumes and Greek Rhythms: The Breakthrough in Messiaen’s 
Birdsong“, bls. 4. 
38 Sama rit, bls. 15. 
39 Sama rit, bls. 17. 
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Mynd 8: Nauman porrectus í sjöunda kafla Turangalîla, við æfinganúmer 3. 
 

Í síðari verkum Messiaens má finna fleiri naumur en þær tvær sem áður voru nefndar. 

Á mynd 9 sést hvernig Messiaen hefur sjálfur greint naumur í söng garðsöngvarans úr 

La fauvette des jardins. Skiptingin er yfirleitt nokkuð skýr, enda afmarkast naumurnar 

oftar en ekki af því hvernig nótur eru bjálkaðar saman. Þó mætti setja spurningamerki 

við tilfelli þar sem naumur skarast. T.d. hefði verið eðlilegra að líta á fyrstu tvær nótur 

dæmisins sem clivis í stað þess að láta climacus skarast við scandicus. E.t.v. má 

réttlæta þessa nálgun Messiaens út frá pedalmerkingum hans. Í öllum tilfellum þar 

sem naumur skarast er um sama pedal að ræða. Af þessu mætti álykta að 

pedalmerkingar hefðu meira vægi en bjálkaskiptingar þegar kemur að fraseringum.40 

 

 
Mynd 9: Naumur í La fauvette des Jardins, bls. 37, síðustu sjö taktar. 
 

Í Oiseaux Exotiques má finna nokkur skýr dæmi um naumur, t.d. endurteknar 

climacus í söng Grive de Wilson (mynd 10) og tvær scandicus í söng Cardinal rouge 

de Virginie (mynd 11). 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
40 Sama rit, bls. 9. 
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Mynd 10: Nauman climacus í Oiseaux Exotiques, bls. 3. 
 

 
Mynd 11: Nauman scandicus í Oiseaux Exotiques, bls. 9. 
 

4.4.3.  Grískir rytmar greindir 
Á mynd 12 má sjá skýrt dæmi um notkun Messiaens á grískum rytmum. Hér er um að 

ræða síðasta sóló söngþrastarins úr Réveil. Söngnum er skipt upp í tveggja til fjögurra 

tóna frasa sem hver um sig er endurtekinn tvisvar til fjórum sinnum, enda eru 

endurteknir frasar einkennandi fyrir söng söngþrastarins. Yfirleitt fygja frasarnir 

hlutföllunum 1:2. Einu undantekningarnar í þessu dæmi eru í lok hvors takts. Sá fyrri 

endar á gríska rytmanum cretic ( – U – ) en sá síðari á choriamb ( – U U – ) án þess 

þó að styttri nóturnar séu nákvæmlega helmingi styttri en þær löngu. Afstæð hlutföll 

grísku rytmana, sem yfirleitt eru 1:2, valda því að tiltölulega fá lengdargildi eru í 

notkun (32. partar, 16. partar og 8. partar).41  

 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
41 Sama rit, bls. 10. 
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Mynd 12: Grískir rytmar í Réveil des oiseaux, bls. 56. 
 

Í fjórða kafla Petites esquisses d’oiseaux (1985), sem tileinkaður er söngþrestinum, 

„La grive musicienne“ koma aðeins fyrir tvö lengdargildi, 16. partar og 32. partar. Í 

kaflanum má auðveldlega greina grísku rytmana  lamb ( U – ) og anapest ( U U – ) en  

þeir finnast einnig í Oiseaux Exotiques (mynd 13). Fleiri dæmi um fá lengdargildi má 

finna í Catalogue d’oiseaux og La fauvette des jardins.42 

 

 
Mynd 13: Grískir rytmar í Oiseaux Exotiques, bls. 2 
 

4.4.4.  Samantekt á naumum og grískum rytmum 
Öll dæmin sem hér hafa verið tekin sýna hversu ríkulega Messiaen notar naumur og 

gríska rytma til að greina fuglasöng niður í litlar einingar. Þessi fyrirbæri geta hjálpað 

til við að skilja betur hvernig Messiaean nálgast og upplifir fuglasöng. Þó verður að 

hafa í huga að bæði naumur og grískir rytmar eru í eðli sínu nokkuð sveigjanleg 

fyrirbæri sem auðveldlega má heimfæra upp á nánast hvaða tónlist sem er. Það sem 

gerir fuglasöng Messiaens þó óvenju naumatískan er tíð notkun hans á fáum 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
42 Sama rit, bls. 26. 
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lengdargildum.43 Í fyrri verkum sínum notar Messiaen gjarnan óreglulega rytma en 

þegar um hraðan fuglasöng er að ræða henta einfaldari rytmar betur. 

 

4.5.  Úrvinnsla fuglasöngs 
4.5.1.  Breyting á umritunum 
Þó Messiaen hafi lagt mikið upp úr nákvæmni við umritun fuglasöngs fór hann oft 

nokkuð frjálslega með umritanirnar í verkum sínum. Hann viðurkennir t.d. að hafa 

notfært sér umritanir á ýmsum fuglasöngvum til að skapa sína eigin fugla. Oft breytir 

hann umritunum líka töluvert áður en þær birtast í verkum hans. Á mynd 14 sést 

hvernig Messiaen hefur gert breytingar á svartþrastarstefi úr öðrum kafla Harawi. 

Afbrigðið sem birtist í verkinu byrjar líkt og fyrirmyndin en er lengra og hraðara. Nýr 

hápunktur sem jafnframt fær áherslu gerir það að verkum að fyrstu fimm nóturnar 

virka eins og upptaktur.44 

 
Mynd 14: Svartþrastarstef og afbrigði þess úr öðrum kafla Harawi. 
 

Annað dæmi um breytingar á fuglasöng má finna í tíunda kafla Harawi. Hér gengur 

Messiaen enn lengra og breytir söng einnar fuglategundar í söng annarrar. Með því að 

umraða nótum og færa til um áttundir er bókfinka orðin að svartþresti (mynd 15).  

Þessi dæmi sýna glöggt hversu frjáslega Messiaen fór með fuglasöngva í fyrri 

verkum sínum. Hann hikaði ekki við teygja þá og toga eftir þörfum.45 

 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
43 Sama rit, bls. 27. 
44 Sama rit, bls. 18-19. 
45 Sama rit, bls. 20. 
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Mynd 15: Tengsl bókfinku og svartþrastar í tíunda kafla Harawi. 
 

4.5.2.  Endurtekning fuglastefja 
Annað sem einkennir verk Messiaens eru endurtekin fuglastef, hvort sem er í breyttri 

eða óbreyttri mynd. Þetta á sérstaklega við í fyrri verkum hans. Í fiðluparti „Liturgie 

de cristal“ sést skýrt hversu mikið traust Messiaen leggur á endurtekin stef. Raunar er 

allur fiðluparturinn byggður upp á aðeins fimm stefjum (mynd 16). Sé þessum stefjum  

raðað upp í þeirri röð sem þau birtast í fiðlupartinum og síðan skipt í þrjá sambærilega 

hluta sjást greinileg samlíkindi (mynd 17). 

 

 
Mynd 16: Fuglastef í fiðluparti „Liturgie de cristal“. 
 

 
Mynd 17: Uppröðun fuglastefja í fiðluparti „Liturgie de cristal“. 
 

Í sjötta kafla Turangalîla er svipað uppi á teningnum. Messiaen vinnur með fuglastef 

eins og byggingarkubba. Stundum styttir hann þá eða lengir en almennt breytast þeir 

lítið.46  

 

 

 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
46 Sama rit, bls. 21. 
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4.5.3. Flókinn vefnaður og fjölröddun 
Í síðari verkum sínum lagði Messiaen yfirleitt meiri áherslu á að líkja nákvæmlega 

eftir náttúrunni. Hann fór að líta á fuglasöngva sem óbreytanlegar stærðir.47  

Í Réveil des oiseaux, sem á íslensku útleggst Vakning fuglanna, kom fram fyrsta 

tilraun Messiaens til að útsetja fuglasöng fyrir heila hljómsveit. Hvorki meira né 

minna en 38 fuglategundir birtast í verkinu án nokkurs annars tónefnis. Í Messe de la 

Pentecôte og Livre d’orgue hafði Messiaen að vísu útsett fuglasöng í mismunandi 

orgelröddum. Hann hafði hins vegar aldrei áður notað jafnmikinn fuglasöng fyrir 

jafnfjölbreyttan hljóðfærahóp.48 Í verkinu er enn nokkuð um endurtekin fuglastef en 

þau falla að miklu leyti í skuggann af flóknum vefnaði verksins.49 Fuglarnir eru 

yfirleitt lagðir hver ofan á annan. Þetta var upphafið að þeim fjölradda fuglasöng sem 

átti eftir að einkenna síðari hljómsveitarverk Messiaens.50  

Í Chronochromie (1960) birtast fuglasöngvar í mörgum lögum. Í fyrsta og 

þriðja kafla verksins, „Strophe I“ og „Strophe II“, eru fuglasöngvar lagðir hver ofan á 

annan í blásturs- og slagverkshljóðfærum. Heildaráhrifin eru rytmísk en jafnframt 

skapast tilfinning fyrir kyrrstöðu. Í fimmta kaflanum, sem ber titilinn „Épôde“, gengur 

Messiaen enn lengra með þessa hugmynd. Hér birtist líkast til ein djarfasta tilraun 

hans með fuglasöng. Hvorki meira né minna en 18 sjálfstæðir fuglar (strengir) syngja 

í verkinu. Rytmískt séð eru fuglarnir afar ólíkir. Þó útkoman hljómi í fljótu bragði 

eins og ein alsherjar ringulreið er tiltölulega skýr undirliggjandi rytmi í verkinu sem 

rekja má til þess að bindibogar milli takta eru sjaldséðir.51  

Allt frá Réveil hafði Messiaen leitað leiða til að líkja eftir fuglaklið í 

dagrenningu. Í óperunni Saint François d'Assise (1975-83) tókst Messiaen að finna 

ágæta lausn. Allir fuglarnir eru skrifaðir niður nákvæmlega. Hins vegar lætur hann 

suma þeirra byrja eftir merki frá stjórnandanum. Þeir fá því að flögra um frjálsir, 

óháðir taktstrikunum.52 Það sama er uppi á teningnum í síðasta verkinu sem Messiaen 

lauk við, Éclairs sur l'au-delà... (1987-91). Þar leika tíu flautur og átta klarinett í 

frjálsum takti. Það er kannski einmitt í þessum síðustu verkum Messiaens, þar sem 

fuglarnir syngja í ómældum takti, að frelsi þeirra kristallast.  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
47 Sama rit, bls. 24. 
48 Cheong Wai-Ling, „Neumes and Greek Rhythms: The Breakthrough in Messiaen’s 
Birdsong“, bls. 13. 
49 Sama rit, bls. 24. 
50 Peter Hill og Nigel Simeone, Messiaen, bls. 204 
51 Jonathan Cross, The Stravinsky Legacy, Cambridge University Press, 2005, bls. 112. 
52 Christopher Dingle, The Life of Messiaen, bls. 210. 
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Lokaorð 
Það þarf engan að undra að fuglasöngvar í verkum Messiaens hafi tekið töluverðum 

breytingum á liðlega 60 ára starfsævi. Annað bæri vott um stöðnun listamannsins. 

Heimsóknin til Jaques Delamains í apríl 1952 markaði þáttaskil í lífi Messiaens. 

Fyrsti afrakstur hennar birtist í Réveil des oiseaux þar sem segja má að fuglarnir hafi 

endanlega vaknað til lífsins. Messiaen gaf sig fuglunum á vald og upp frá því birtast 

söngvar þeirra nær undantekningalaust í verkum hans. Upphaflega voru það aðeins 

söngvar svartþrastarins og næturgalans. Nú bættust hins vegar mun fleiri fuglar í 

hópinn. 

Þær aðferðir sem Messiaen notaði við umritun og útfærslu fuglasöngs miðuðu 

flestar að því að gera fuglasönginn líkari fyrirmyndunum. Í grófum dráttum er þróunin 

úr því einfalda yfir í það flókna. Áttundatvöfaldanir víkja fyrir ónákvæmum 

tvöföldunum, samstígir hljómar víkja fyrir flóknari hljómsetningu og einradda 

fuglasöngur víkur fyrir fjölradda fuglasöng. Að vísu eru naumur og grískir rytmar í 

eðli sínu einfaldari og skýrari en þeir óreglulegu rytmar sem oft einkenna fyrri verk 

Messiaens. Tilkoma þeirra varð bæði til þess að auðvelda umritun og gerði það einnig 

að verkum að fuglarnir gátu sungið hraðar en áður.   

Almennt má segja að þróunin í fuglasöng Messiaens felist í stöðugri leit að 

leiðum til að líkja sem nákvæmast eftir náttúrunni. Afrakstur þeirrar vinnu kristallast í 

fjölbreytni verka hans. Messiaen gerði sér grein fyrir að ómögulegt væri að líkja 

nákvæmlega eftir náttúrunni en það hindraði hann ekki í því að reyna.  
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